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Alkanatur Drops® Jarra   Jug / Carafe / Jarro

¡Gracias por elegirnos!
Agua filtrada Alkanatur®: buen sabor, alcalina, 
antioxidante, respetuosa con el medio ambiente y 
beneficiosa para ti y los tuyos. 
¡Esperamos que disfrutes al máximo de tu Jarra 
Alkanatur Drops®!

Thank you for choosing us! 
Alkanatur® filtered water: great taste, alkaline, 
antioxidant, environmentally friendly, and 
beneficial for you and your loved ones.
We hope you enjoy your Alkanatur Drops® pitcher 
to the fullest!

Merci de nous avoir choisis ! 
Eau filtrée Alkanatur® : bon goût, alcaline, 
antioxydante, respectueuse de l’environnement et 
bénéfique pour vous et vos proches.
Nous espérons que vous profiterez pleinement de 
votre carafe Alkanatur Drops® !

Obrigado por nos escolher! 
Água filtrada Alkanatur®: sabor agradável, 
alcalina, antioxidante, amiga do ambiente e 
benéfica para si e para os seus.
Esperamos que aproveite ao máximo a sua jarra 
Alkanatur Drops®!

1 Tapa
Lid
Couvercle
Tampa

2 Filtro
Filter
Filtre
Filtro

3 Depósito
Reservoir
Réservoir
Serbatoio

4 Jarra
Jug
Carafe
Jarra
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Atención al consumidor
Si tiene cualquier consulta acerca o relativa a Alkanatur® y sus productos, puede contactarnos por las 
siguientes vías. Procuraremos darle la mejor atención en la mayor brevedad posible.

Service Client
Si vous avez des questions concernant Alkanatur® et ses produits, nous vous invitons à nous contacter par 
les moyens suivants.Nous nous efforcerons de vous offrir la meilleure attention dans les plus brefs délais.

Customer Service
If you have any questions about or related to Alkanatur® and its products, you can contact us by the 
following means. We will aim to give you the best attention as soon as possible.

Atendimento ao Cliente
Se tiver alguma dúvida sobre a Alkanatur® e seus produtos, pode entrar em contato conosco pelos 
seguintes meios. Faremos o possível para atendê-lo da melhor maneira e o mais rápido possível.

© + ® 2025 Alkanatur Drops, SL. Todos los derechos y/o marcas están registradas y/o reservados por sus respectivos titulares.

33 (+34) 981 071 002 
uu clientes@alkanatur.com
WHATSAPP (+34) 698 173 981
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Lavar antes de usar
Clean before first use 
Laver avant utilisation
Lave antes de usar

¡IMPORTANTE!

clean
use

before
1�

CHOKING HAZARD
Small parts. Not for children under 
3 years or any individuals who 
have a tendency to place 
inedible objects in their mouth.

WARNING!
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Activación del filtro  Filter activation / Activation du filtre / Ativação do filtro

Pasos para activar el filtro
1.	 Llena la jarra de agua hasta la mitad y sumerge el filtro con el agujero pequeño de salida hacia arriba hasta 

que suelte el aire que pueda contener. Déjalo sumergido 15 minutos. Si no quieres estar sosteniendo el filtro 
con la mano, puedes sumergirlo y colocarle encima el depósito.

2.	 Coloca el filtro en el depósito, apoyado sobre una superficie estable.
3.	 Pon el depósito debajo del grifo de tu fregadero y llénalo totalmente de agua (puedes darle unos golpecitos 

suaves con la mano a la parte donde está el filtro para agilizar el proceso de activación). Deja que el agua 
del depósito se filtre y este se vacíe durante 3 veces. 

4.	 ¡Ya está listo! Coloca el depósito en la jarra y comienza a disfrutar del agua filtrada.
Recomendamos beber a partir del 4º filtrado por motivos de sabor. 

Étapes pour activer le filtre
1.	 Remplissez la carafe à moitié d’eau et immergez le filtre avec le petit trou de sortie orienté vers le haut jusqu’à 

ce que l’air emprisonné soit libéré. Laissez-le immergé pendant 15 minutes. Si vous ne souhaitez pas le tenir à la 
main, vous pouvez l’immerger et poser le réservoir par-dessus pour le maintenir en place.

2.	 Placez le filtre dans le réservoir, posé sur une surface stable.
3.	 Placez le réservoir sous le robinet de votre évier et remplissez-le complètement d’eau (vous pouvez tapoter 

doucement la zone où se trouve le filtre pour accélérer le processus d’activation). Laissez l’eau se filtrer et videz 
le réservoir trois fois.

4.	 C’est prêt ! Placez le réservoir dans la carafe et commencez à profiter de l’eau filtrée.
Nous recommandons de boire à partir de la 4º filtration pour une meilleure saveur. 

Steps to activate the filter
1.	 Fill the pitcher halfway with water and submerge the filter with the small outlet hole facing upwards until it 

releases any trapped air. Leave it submerged for 15 minutes. If you don’t want to hold the filter with your hand, 
you can submerge it and place the reservoir on top to keep it down.

2.	 Place the filter into the reservoir, resting it on a stable surface.
3.	 Put the reservoir under your sink tap and fill it completely with water (you can gently tap the area where the filter 

is located to speed up the activation process). Let the water filter through and empty the reservoir three times.
4.	 It’s ready! Place the reservoir into the pitcher and start enjoying filtered water.
We recommend drinking from the 4th filtration onward for better taste.

Passos para ativar o filtro
1.	 Encha a jarra com água até a metade e mergulhe o filtro com o pequeno orifício de saída voltado para cima 

até que libere o ar que possa conter. Deixe-o submerso por 15 minutos. Se não quiser segurá-lo com a mão, 
pode submergi-lo e colocar o reservatório por cima para mantê-lo no fundo.

2.	 Coloque o filtro no reservatório, apoiando-o sobre uma superfície estável.
3.	 Coloque o reservatório debaixo da torneira da pia e encha-o completamente com água (você pode dar 

leves batidinhas com a mão na parte onde está o filtro para agilizar o processo de ativação). Deixe a água 
filtrar e esvazie o reservatório três vezes.

4.	 Pronto! Coloque o reservatório dentro da jarra e comece a desfrutar da água filtrada.
Recomendamos beber a partir da 4ª filtragem por motivos de sabor.
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Información del filtro  Filter info / Informations sur le filtre / Informação do filtro

Tecnología Alkamicronized Selective®

La tecnología patentada Alkamicronized Selective® aporta  aporta minerales y genera un efecto antioxidante en 
el organismo (ver estudios cientificos).
Elimina hasta el 99,9% de cloro, pesticidas, nitritos, metales pesados, cloruros, fluoruros y trihalometanos.

Control del filtro
Use esta tabla para anotar la fecha de inicio y 
finalización del uso del filtro.

Technologie Alkamicronized Selective®

La technologie brevetée Alkamicronized Selective® apporte des minéraux qui ont un effet antioxydant sur 
l’organisme (voir études scientifiques).
Elle élimine jusqu’à 99,9% du chlore, des pesticides, nitrites, métaux lourds, chlorures, fluorures y trihalogénométhanes.

Contrôle du filtre
Utilisez ce table pour noter la date de début et 
de fin d’utilisation du filtre.

Alkamicronized Selective® Technology
The patented Alkamicronized Selective® technology provides minerals and produces an antioxidant effect on the 
body (see scientific studies).
It removes up to 99.9% of chlorine, pesticides, nitrites, heavy metals, chlorides, fluorides and trihalomethanes.

Filter control
Use the table to write down the start and the 
end of use date of the filter.

Tecnologia Alkamicronized Selective®

A tenologia patenteada Alkamicronized Selective® adiciona minerais e gera um efeito antioxidante no 
organismo (consulte estudos científicos).
Elimina até 99,9% de cloro, pesticidas, nitritos, metais pesados, cloretos, fluoretos e trihalometanos.

Controle de filtro
Use esta tabela para anotar a data de início e 
término do uso do filtro.

0 1 2 3

Fecha de inicio
Start date / Date de début / Data de início

Fecha final
End date / Date de fin / Data de término

Liters
400

months

every

±3
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Información del filtro  Filter info / Informations sur le filtre / Informação do filtro
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Duración y cambio del filtro
La duración del filtro es de 400 L o bien, 6 meses máximo si la cantidad de filtrados no ha alcanzado los 400 L. 
Lo que suceda antes.
Puedes estimar su vida útil o saber que está agotado siguiendo cualquiera de estas tres opciones:
1.	 Calcula tu consumo diario de agua: Divide los 400 L de duración entre tus litros consumidos por día. Estimarás en días la 

duración del filtro. Por ejemplo: consumo diario: 4 L. 400 L (filtro) entre 4 L de consumo = duración 100 días (±3 meses).
2.	 Medición del cloro: Puedes realizar la medición del nivel de cloro que hay en tu agua filtrada con un reactivo 

de cloro que puedes adquirir en nuestra tienda online. El nivel de cloro ha de mantenerse por debajo del 0.1. 
3.	 Sabor: Tus papilas gustativas identificarán el sabor del cloro una vez el filtro se haya gastado y sabrás que es 

hora de cambiarlo.
Media general de cambio de filtro de nuestros clientes: cada ±3 meses.

Durée et modification du filtre
La durée du filtre est de 400 L, soit 6 mois maximum si le nombre de filtrations n’a pas atteint les 400 L. Ce qui se 
produit en premier.
Vous pouvez estimer sa durée de vie ou savoir qu’il est épuisé en suivant l’une de ces trois options :
1.	 Calculez votre consommation d’eau quotidienne : Divisez les 400 L de durée par vos litres consommés par jour. 

Vous estimerez en jours la durée du filtre. Par exemple: consommation quotidienne : 4 L. 400 L (filtre) divisés par 
4 L de consommation = durée de 100 jours (±3 mois).

2.	 Mesure du chlore : Vous pouvez mesurer le niveau de chlore dans votre eau filtrée avec un réactif de chlore 
que vous pouvez acheter dans notre boutique en ligne. Le niveau de chlore doit rester inférieur à 0,1.

3.	 Goût : Vos papilles gustatives identifieront le goût du chlore une fois que le filtre sera épuisé, et vous saurez qu’il 
est temps de le changer.

La fréquence générale de remplacement du filtre par nos clients : est tous les ±3 mois.

Filter life and change
The filter can last for 400 L or 6 months maximum, whichever comes first.
You can estimate its useful life or know that it has reached the end of its filtration life by following any of these three options: 
1.	 Calculate your daily water consumption: Divide the 400 L of duration between your liters consumed per day. You 

will estimate the duration of the filter in days. For example: daily consumption: 4 L. 400 L (filter) between 4 L of 
consumption = duration 100 days (±3 months).

2.	 Chlorine measurement: You can measure the chlorine level in your filtered water with a chlorine reagent that you 
can buy in our online store. The chlorine level must be kept below 0.1.

3.	 Taste: Your taste buds will identify the taste of chlorine once the filter has worn down and you’ll know it’s time to change it.
Average general filter change of our clients: every ±3 months.

Duração e substituição do filtro
A duração do filtro é de 400 L ou 6 meses, o que ocorrer primeiro, a menos que o número de filtragens não atinja os 400 L.
Você pode estimar a vida útil do filtro ou saber quando ele está esgotado seguindo uma das três opções a seguir:
1.	 Calcule seu consumo diário de água: Divida os 400 L de duração pelo número de L que você consome por dia. 

Assim, você poderá estimar a duração do filtro em dias. Por exemplo: consumo diário: 4 L. 400 L (filtro) dividido por 
4 L de consumo = duração de 100 dias (±3 meses).

2.	 Medição do cloro: Você pode medir o nível de cloro na sua água filtrada com um reagente de cloro que pode 
adquirir em nossa loja online. O nível de cloro deve ser mantido abaixo de 0,1. 

3.	 Sabor: Suas papilas gustativas identificarão o sabor do cloro quando o filtro estiver esgotado e você saberá 
que é hora de substituí-lo.

Média geral de substituição do filtro entre nossos clientes: a cada ±3 meses.
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¿Por qué puede salir el agua negra? 
En tus primeros filtrados o durante la activación el agua puede salir teñida con un color grisáceo o negra debido 
al material del filtro. Nuestros filtros Alkanatur® son ecológicos, compuestos de productos naturales: carbón 
vegetal de coco 100% natural y magnesio, y no alteramos la naturaleza de los materiales. 
El carbón vegetal de coco debido a su naturaleza o mismo debido al transporte del material, puede estar más 
despedazado y partido y soltar motas de carbón en mayor medida, y llegar a teñir el agua de negro. Otras veces, 
si su estado es más compacto, apenas suelta polvillo y el agua sale completamente transparente.

Pourquoi l’eau peut-elle devenir noire ?
Lors des premiers filtrages ou pendant l’activation, l’eau peut prendre une couleur grisâtre ou noire en raison du 
matériau du filtre. Nos filtres Alkanatur® sont écologiques et composés de produits naturels : charbon de coco 100% 
naturel et magnésium, et nous ne modifions pas la nature des matériaux.
Le charbon de coco, en raison de sa nature ou du transport du matériau, peut être plus émietté et libérer 
davantage de particules de charbon, ce qui peut teindre l’eau en noir. Parfois, s’il est plus compact, il libère à 
peine de la poussière et l’eau sort complètement transparente.

Why could the water come out black?
On your first few filtrations or during activation, the water may turn gray or black due to the filter material. Our 
Alkanatur® filters are ecological, composed of natural products: 100% natural coconut carbon and magnesium, 
and we do not alter the nature of the materials.
Coconut carbon, by its nature or even by transporting the material, can rip and break more and release more 
carbon specks, ending up staining the water black. Other times, if its state is more compact, it barely releases dust 
and the water comes out completely transparent.

Por que a água pode sair escura?
Nas primeiras filtragens ou durante a ativação, a água pode sair tingida com uma cor acinzentada ou escura 
devido ao material do filtro. Nossos filtros Alkanatur® são ecológicos, compostos por produtos naturais: carvão 
vegetal de coco 100% natural e magnésio, e não alteramos a natureza dos materiais.
O carvão vegetal de coco, devido à sua natureza ou mesmo no transporte do material, pode estar mais 
fragmentado e soltar partículas de carvão em maior quantidade, o que pode tingir a água de preto. Em 
outras ocasiões, se estiver mais compacto, ele solta apenas uma pequena quantidade de poeira e a água sai 
completamente transparente.

Preguntas frecuentes  FAQ / Foire Aux Questions / Perguntas frequentes
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¿Qué hago con el filtro si no lo voy a usar durante varios días?
Si te vas de vacaciones, llévate tu jarra Alkanatur Drops® y disfruta de un agua depurada y alcalina en cualquier 
lugar.
Si no puedes llevarte tu jarra y vas a estar más de 3 días ausente, deja el filtro en tu frigorífico. Recomendamos 
dejarlo guardado en un táper, recipiente o bolsa hermética para evitar que agarre olor del resto de alimentos.
Recomendamos, una vez volvamos a utilizar el filtro, realizar un filtrado y tirarlo y comenzar a consumir el agua 
a partir del segundo filtrado.

Que faire avec le filtre si je ne vais pas l’utiliser pendant plusieurs jours ?
Si vous partez en vacances, emportez votre carafe Alkanatur Drops® et profitez d’une eau purifiée et alcaline où 
que vous soyez.
Si vous ne pouvez pas emporter votre carafe et que vous vous absentez plus de 3 jours, conservez le filtre au 
réfrigérateur. Nous vous conseillons de le placer dans une boîte hermétique, un récipient ou un sac refermable 
pour éviter qu’il ne prenne les odeurs des autres aliments.
Lorsque vous recommencerez à utiliser le filtre, nous recommandons de faire un premier filtrage et de jeter cette 
eau, puis de commencer à consommer à partir de la deuxième filtration.

What should I do with the filter if I’m not going to use it for several days?
If you’re going on vacation, take your Alkanatur Drops® pitcher with you and enjoy purified, alkaline water 
anywhere.
If you can’t take your pitcher and will be away for more than 3 days, store the filter in your refrigerator. We 
recommend keeping it in a tupperware, container, or airtight bag to prevent it from absorbing odors from other 
foods.
Once you’re ready to use the filter again, we recommend filtering water once and discarding it, then start drinking 
from the second filtration onward.

O que devo fazer com o filtro se não for usá-lo durante vários dias?
Se for sair de férias, leve a sua jarra Alkanatur Drops® e desfrute de água purificada e alcalina em qualquer lugar.
Se não puder levar a jarra e for ficar mais de 3 dias ausente, guarde o filtro no frigorífico. Recomendamos colocá-
lo num recipiente hermético, tupperware ou saco fechado para evitar que absorva odores de outros alimentos.
Ao voltar a usar o filtro, recomendamos fazer uma primeira filtragem e descartá-la, começando a consumir a 
água a partir da segunda filtragem.

Preguntas frecuentes  FAQ / Foire Aux Questions / Perguntas frequentes

11

A B C

days

away

+3

ES

EN

FR

PT



Limpieza de jarra  Pitcher’s Cleaning / Nettoyage votre carafe / Limpando sua jarra

Cuidado de tu jarra
Una limpieza semanal es fundamental para mantener en buen estado tu Jarra Alkanatur Drops®.
Pasos a seguir:
1.	 Desmontar la jarra.
2.	 Retirar el filtro del depósito. El filtro debe enjuagarse solamente con agua, nunca debe utilizarse jabón u otro 

producto de limpieza en él, dado que puede alterar el buen funcionamiento del producto.
3.	 Enjabonar las partes de jarra, depósito y tapa completa con la esponja (no utilices la parte rugosa del 

estropajo para evitar rallar tu jarra).
4.	 Aclarar bien todas las partes.
5.	 Dejar secar al aire o bien secar con un paño delicadamente.
Recomendamos lavar la jarra a mano para un mejor mantenimiento. En caso de introducirla al lavavajillas, se 
recomienda utilizar temperaturas bajas.
En zonas de agua dura se recomienda realizar una limpieza con agua tibia y vinagre para mantener en buen 
estado el material del producto. Después de retirar el filtro del depósito de la jarra, llenar la parte transparente 
de la jarra con agua tibia y vinagre a partes iguales. Dejar ablandar durante un par de horas o una noche y al 
día siguiente aclarar con agua y jabón.
Taking care of your Pitcher
A weekly cleaning is essential to keep your Alkanatur Drops® Pitcher in good condition.
Steps to follow:
1.	 Disassemble the pitcher.
2.	 Remove the filter from the reservoir. The filter should only be rinsed with water — never use soap or any cleaning 

products on it, as this may affect its proper functioning.
3.	 Wash the pitcher, reservoir, and lid with a sponge (do not use the abrasive side of the scrubber to avoid 

scratching the pitcher).
4.	 Rinse all parts thoroughly.
5.	 Let them air dry or dry them gently with a cloth.
We recommend washing the pitcher by hand for better maintenance. If using a dishwasher, we suggest low-
temperature settings.
In hard water areas, it is recommended to clean with warm water and vinegar to preserve the quality of 
the materials. After removing the filter from the reservoir, fill the transparent part of the pitcher with equal 
parts warm water and vinegar. Let it soak for a couple of hours or overnight, and the next day rinse with 
water and soap.
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Limpieza de jarra  Pitcher’s Cleaning / Nettoyage votre carafe / Limpando sua jarra

Entretien de votre carafe
Un nettoyage hebdomadaire est essentiel pour maintenir votre carafe Alkanatur Drops® en bon état.
Étapes à suivre :
1.	 Démontez la carafe.
2.	 Retirez le filtre du réservoir. Le filtre doit être rincé uniquement à l’eau — n’utilisez jamais de savon ni d’autres 

produits de nettoyage, car cela pourrait altérer son bon fonctionnement.
3.	 Savonnez la carafe, le réservoir et le couvercle avec une éponge (n’utilisez pas le côté abrasif de l’éponge 

pour éviter de rayer la carafe).
4.	 Rincez bien toutes les pièces.
5.	 Laissez sécher à l’air libre ou essuyez délicatement avec un chiffon.
Nous recommandons de laver la carafe à la main pour un meilleur entretien. Si vous la mettez au lave-vaisselle, 
utilisez de préférence une température basse.
Dans les zones où l’eau est calcaire, il est conseillé de nettoyer avec de l’eau tiède et du vinaigre pour préserver 
la qualité des matériaux. Après avoir retiré le filtre du réservoir, remplissez la partie transparente de la carafe avec 
un mélange à parts égales d’eau tiède et de vinaigre. Laissez tremper pendant quelques heures ou toute la nuit, 
puis rincez à l’eau et au savon le lendemain..
Cuidados com a sua jarra
Uma limpeza semanal é fundamental para manter o Jarro Alkanatur Drops® em bom estado.
Passos a seguir:
1.	 Desmonte o jarro.
2.	 Retire o filtro do reservatório. O filtro deve ser enxaguado apenas com água — nunca use sabão ou outros 

produtos de limpeza, pois isso pode afetar o bom funcionamento do produto.
3.	 Lave o jarro, o reservatório e a tampa com uma esponja (não use o lado áspero da esponja para evitar 

arranhões no jarro).
4.	 Enxágue bem todas as partes.
5.	 Deixe secar ao ar ou seque cuidadosamente com um pano.
Recomendamos lavar o jarro à mão para melhor conservação. Se for colocá-lo na máquina de lavar louça, 
prefira temperaturas baixas.
Em regiões com água dura, recomenda-se uma limpeza com água morna e vinagre para manter os materiais 
do produto em boas condições. Após retirar o filtro do reservatório do jarro, encha a parte transparente do jarro 
com partes iguais de água morna e vinagre. Deixe de molho por algumas horas ou durante a noite, e no dia 
seguinte enxágue com água e sabão
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Más información  More info / Plus d’informations / Mais informações

Recomendaciones 
Alkanatur® no aconseja filtrar más de un litro de agua a la vez para no perder capacidad antioxidante.
El agua puede ser consumida al momento de ser filtrada. Recomendamos consumirla lo más recién filtrada 
posible (mayor poder antioxidante). 
Recomendamos mudar el agua de la jarra cada 24 horas a temperatura ambiente, y en un máximo de 48 horas si 
esta está en la nevera.

Recommandations
Alkanatur® ne recommande pas le filtrage plus d’un litre d’eau à la fois pour ne pas perdre son pouvoir antioxydant.
L’eau peut être consommée immédiatement après la filtration. Nous recommandons de la consommer le plus 
fraîche possible (plus grand pouvoir antioxydant). 
Nous recommandons de changer l’eau de la carafe toutes les 24 heures à température ambiante et au maximum 
toutes les 48 heures si elle est au réfrigérateur.

Recommendations
Alkanatur® does not recommend filtering more than one liter of water at a time so as not to lose antioxidant capacity.
The water can be consumed at the moment of being filtered. We recommend consuming it as freshly filtered as 
possible (greater antioxidant power). 
We recommend changing the water in the pitcher every 24 hours at room temperature, and a maximum of 48 hours 
if it is in the fridge.

Recomendações
A Alkanatur® não aconselha filtrar mais de um litro de água de uma só vez para não perder capacidade antioxidante.
A água pode ser consumida imediatamente após a filtragem. Recomendamos consumi-la o mais fresca possível 
(maior poder antioxidante). 
Recomendamos trocar a água da jarra a cada 24 horas em temperatura ambiente, e no máximo 48 horas se estiver 
no frigorífico.

Garantía del fabricante de por vida
La garantía no cubre:
•	 Desgaste
•	 Roturas accidentales
•	 Negligencias y usos inadecuados 
No están incluidos usos indebidos de 
la jarra Alkanatur®

Garantie à vie de fabrication
La garantie ne couvre pas :
•	 Usure normale
•	 Fissures accidentelles
•	 Négligences et utilisations inappropriées  
Les utilisations abusives de la carafe 
Alkanatur® ne sont pas incluses

Lifetime manufacturing warranty
The warranty does not cover:
•	 Wear and tear
•	 Accidental breakage
•	 Negligence and improper use 
Incorrect use of the Alkanatur® pitcher  
is not included

Garantia vitalícia de fabricação
A garantia não cobre:
•	 Desgaste
•	 Quebras acidentais
•	 Negligência e uso inadequado
Uso indevido da jarra Alkanatur® 
não está incluído
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www.alkanatur.com

Fabricante / Manufacturer: 
Alkanatur Drops, SL (ESB70469432)
Rúa Palmeiras 63 A1
15895 Ames, A Coruña (España)

33 (+34) 981 071 002 
uu clientes@alkanatur.com
WHATSAPP (+34) 698 173 981

Otros idiomas / Other languages:

Síguenos en redes sociales / Follow us: 
@alkanatur   YOUTUBE TIKTOK


